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On corpus construction of Lin Shu’s translation works in the vision

of descriptive translation study

Dai Guangrong
(School of Humanities, Fujian University of Technology, Fuzhou 350118, China)

Abstract: There are diversified studies on Lin Shu in the academic arena. A discussion on cons-
tructing Lin Shu’s translation corpus is performed with a description of the development tendency of
translation science and the application of corpus in the study on translation and translators’ style. It
elaborates the construction and indication of the corpus from the angle of corpus linguistics and cor-
pus translation study along with an illustration of the significance of the research.
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Fig.2 Screenshot of superlib text
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Fig.3 Screenshot of text recognizing
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<TEXT>
<HEAD><LANGUAGE>Chinese</LANGUAGE=><SL>French</SL><TITLE
>BaliChahuanii Yishi</ TITLE><AUTHOR>Xiaozhongma</AUTHOR><TRAN
S=LinShu,HuangShouchang</TRANS><CATEGORY>1</CATEGORY><ST
YLE>3</STYLE><PUBLISHER>Shangwuyinshuguan</PUBLISHER><TIME
>1981</TIME></HEAD>
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Fig.4 Head annotation sample
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